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A Olga Martín, Ángel Martín   
i Gerard Conesa.
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Nascut entre nosaltres,
un dia arribarà l’elegit.

Tindrà el seu origen on es pon el sol.

Cabells d’or,
esperit rebel,
cor de drac.

Dos mestres l’iniciaran
en el camí del bushido:

lleialtat, justícia, sacrifici i honor.

Brandarà l’Espasa Llegendària
davant d’aquells que van alçar les armes

contra l’Emperador.

Honor i glòria obriran
el tall de la seva catana
contra el camí de l’akudo.

La Terra del Crisantem
retornarà al seu amo

i emprendrà el seu propi viatge.
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El vaixell pirata

1

En Sanada volia saber. Feia dies que cavalcava en direcció a 
una petita població costanera. La seva intenció era trobar-hi un 
vaixell que el dugués a les illes d’Izu, on es trobava la missió del 
pare Álvaro de Mendoza, el qual li havia de dir quin era el seu 
origen, d’on venia.

Quan el jove samurai va arribar al petit poble, es va dirigir 
directament al port. Hi havia una gran animació: pescadors 
arreglant les xarxes i gent de tot tipus portant mercaderies d’un 
lloc a un altre, carregant i descarregant els vaixells. Tothom 
mirava el jove samurai que, sense baixar del cavall, cavalcava a 
pas lent cap a on es trobaven els grans vaixells mercants.

Va preguntar a un estibador i aquest li va indicar a on diri-
gir-se per embarcar. No va tenir sort amb el primer vaixell.

–No admetem cavalls a bord –li va dir el capità.
–Li pagaré el que em demani.
–Aquesta no és la qüestió. Crec que el millor és que et ven-

guis el cavall; sembla bo i te’n donaran un bon preu –va respon-
dre l’altre.

Sí, en Sanada sabia que en Rai era un bon cavall; tan bo que 
li havia salvat la vida i, per totes dues raons, no estava disposat 
a vendre’l. En Rai no era solament un cavall. En Rai era un amic 
fidel. 

Es va passar bona part del matí d’un vaixell a un altre i en 
tots li deien el mateix: cap no estava disposat a admetre un 
cavall entre el passatge.
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SANADA12

–No et preocupis, Rai; no penso vendre’t –va dir en Sanada 
acariciant l’animal mentre es dirigia a la zona del port reserva-
da per als vaixells de pesca.

Un vell pescador arreglava les xarxes. L’ajudava en la seva 
tasca una nena de set o vuit anys que, malgrat la seva curta edat, 
mostrava una gran traça amb els aparells de pesca. Un jove, que 
devia tenir gairebé la seva edat, també l’ajudava, encara que amb 
una malaptesa que va fer enfadar el pescador.

–Fixa’t en el que fas, no tenim tot el dia –li va dir l’home amb 
to molest.

En Sanada el va saludar i el pescador també ho va fer. Per un 
moment, es va quedar mirant amb curiositat en Sanada. No era 
usual que un jove, gairebé un nen, vestís com un samurai…, 
sobretot un jove estranger. El noi semblava cansat i, tanmateix, 
portava l’armadura i les seves armes amb l’elegància i la gallar-
dia d’un autèntic samurai.

–Tens un bon cavall –li va dir el vell.
–Tan bo que cap vaixell no està disposat a deixar-me embar-

car amb ell. 
–Cap a on et dirigeixes?
–Cap a les illes d’Izu.
–Que hi tens família? –va preguntar el pescador amb curio

sitat.
–No, em dirigeixo a la missió… Hi ha una missió, oi?
–Sí, n’hi ha una. Des de fa temps. Tu no ets d’aquí… Com és 

que vas vestit de samurai? –va tornar a preguntar l’ancià enca-
ra amb més curiositat.

En Sanada no es va molestar. Des que havia arribat al port 
s’havia adonat que havia encuriosit tots els qui l’havien vist. No 
portava posat el kabuto i tothom li podia veure la cara. En Sa-
nada no tenia els ulls ametllats, ni les seves faccions eren com 
les dels seus semblants, sinó les pròpies d’un occidental. Era 
lògic que es preguntessin què feia un estranger ficat en aquella 
armadura de samurai.

–T’equivoques, ancià; vaig néixer en el llogaret de Yaku.
–Com et dius, fill?
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Els Tresors Imperials 13

–Sanada, Sanada Yukimura. 
L’ancià ho va comprendre tot quan va sentir pronunciar 

aquell nom. Qui no havia sentit parlar d’ell! Del fill del valent 
Akechi Yukimura. Tots dos havien lluitat contra els enemics de 
l’Emperador i havien salvat el regne vencent un poderós exèrcit 
de bandits. Sí, el nom de Sanada Yukimura havia arribat a tots 
els racons de l’Imperi.

–Perdona la meva curiositat, jove Sanada; no et volia ofen-
dre. El meu nom és Naito –va dir mentre s’aixecava i s’inclinava 
davant seu.

–No t’inclinis, ancià; no ho has de fer. A més, les teves pa-
raules no m’han molestat.

En Sanada va desmuntar del cavall i es va apropar a l’ancià.
–Jo et portaré fins a les illes –va dir l’ancià.
Van acordar el preu del passatge, que en Sanada va trobar 

molt raonable.
–T’estic molt agraït –va dir en Sanada.
–Hi arribarem demà. Sortirem a pescar, pescarem tota la nit 

i, si tenim sort, vendrem el peix al port d’Izu.
–No et queda molt lluny?
–A mi m’és igual vendre en un port o en un altre. I em vin-

dran bé els teus diners; som gent molt pobra –va concloure 
l’ancià Naito amb resignació.

–Quan ens n’anirem?
–Ara mateix, quan carregui les xarxes.
–I la teva tripulació? –va preguntar en Sanada.
–Aquests són els meus mariners: en Fuma i la petita Aki –va 

dir en Naito assenyalant els dos nens.
Poc que pescaria amb tan escassa ajuda. La criatura no era 

gaire hàbil. Pel que fa a la nena, tot i que traçuda i desperta, 
era massa petita i no tindria forces per a una dura jornada de 
treball al mar. El vell devia ser molt pobre, ja que estava clar 
que no podia contractar ningú. Aquells devien ser els seus néts. 
Segurament el seu pare havia mort i el vell pescador se n’havia 
hagut de fer càrrec, va pensar en Sanada. Hi havia en tots dos 
nens, igual que en el vell pescador, una profunda ombra de 
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SANADA14

tristesa i abatiment. La vida era molt dura per a pescadors i 
camperols.

–Pots pujar a bord amb el teu cavall –va dir en Naito quan 
van acabar de carregar les xarxes.

En Sanada, com un pescador més, el va ajudar en les seves 
tasques fins que van sortir del port i van entrar a mar oberta. Va 
haver d’insistir, perquè al principi el vell pescador no estava 
d’acord que un samurai s’obstinés a realitzar treballs tan innobles.

–Has estat bo amb mi i jo he de correspondre a la teva ama-
bilitat –li va contestar el jove samurai mentre es treia l’armadu-
ra, i va afegir–: No hi ha ofici innoble i a sobre avui aprendré 
alguna cosa nova.

–Ets voluntariós –va dir en Naito amb respecte.
–No; el moviment venç el fred.
En Sanada va demanar llavors al vell pescador si podia dei-

xar-li roba de feina.
–Ja has pagat el teu passatge. Els meus néts m’ajudaran.
Una cosa era ajudar-lo a sortir del port i una altra de molt 

diferent el que el jove pretenia. En Naito no estava disposat que 
un samurai s’embrutés les mans de peix i patís les inclemències 
d’una llarga nit de dur treball i falta de son. A en Sanada li va 
costar molt convèncer el vell pescador, però per fi va cedir. 
Aquell noi era molt més tossut i caparrut que ell. Tant de bo, va 
pensar en Naito, el seu nét tingués el seu coratge. 

La qui sí que en tenia era la nena, ja que va demostrar molta 
traça amb les xarxes, així com una gran força quan les estira-
va per hissar-les i pujar les captures a coberta. En Sanada estava 
impressionat.

–Tens molta força –va dir a la nena.
–Sí, més que el meu germà –va dir somrient mentre l’asse-

nyalava amb un gest del cap.
El noi, amb desgana, estirava la xarxa i semblava a punt de 

caure de son.
Va ser una nit laboriosa i dura, encara que el premi va ser 

molt gratificant; tota la coberta estava plena de peixos que cue
javen sense parar.
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Els Tresors Imperials 15

–És magnífic! –va exclamar en Sanada.
–Oi que mai no havies vist tants peixos? –va dir en Naito 

satisfet.
–És la primera vegada que embarco en un pesquer.
–Doncs espero que no sigui l’última. Ens has portat sort.
Després, es van dedicar a separar les diferents espècies de 

peixos i a col·locar-les a les seves respectives caixes de fusta. 
–És hora de dormir –va ordenar l’ancià–. Però abans posaré 

rumb al port d’Izu.
–Jo faré la primera guàrdia –va demanar en Sanada.
–D’acord. Sabràs mantenir el rumb?
–Sí, em guiaré pels estels.
En Sanada es va disposar a fer la primera guàrdia i també 

l’última; no volia despertar els seus amics. Ell ja dormiria al matí, 
va pensar.

Una hora després, tothom dormia excepte en Sanada, obs-
tinat a mantenir el rumb. 

Una espessa boira va envoltar el vaixell de pesca. Havia sor-
git de cop i volta i en Sanada, al costat del timó, amb prou feines 
podia veure la proa. De sobte es va intensificar un so que en 
Sanada va reconèixer com el de les ones que trencaven contra 
el buc d’un vaixell. Però el so cada cop era més i més intens. Hi 
havia més vaixells en el mar, molt a prop, encara que no els 
podia veure.

–Funayureis! –va exclamar en Naito alarmat.
El soroll l’acabava de despertar i de seguida va saber de què 

es tractava, es va apropar a en Sanada i va mirar neguitós a tot 
arreu. La boira va començar a escampar-se molt lentament.

–Funayureis? Què són funayureis? –va preguntar en Sanada, 
intrigat i amoïnat per la inquietud que mostrava en Naito.

–Són els fantasmes dels qui van morir en el mar. Si s’acosten 
a nosaltres, estem perduts –i davant la cara de sorpresa d’en 
Sanada, el pescador va afegir–: Són molt perillosos. S’aproximen 
als vaixells pertot arreu, els envolten amb les seves barques fan-
tasmals i al final els enfonsen i ofeguen els seus ocupants. No 
hem de permetre que s’apropin o no viurem per explicar-ho.
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SANADA16

En Naito va aixecar un rem molt feixuc amb totes dues mans 
i es va col·locar a babord, en el centre del vaixell.

–Agafa l’altre rem i procura que no s’apropin –va dir en Nai-
to mentre li indicava que se situés a la banda d’estribord. 

En Sanada així ho va fer.
–Què se suposa que he de fer? –va dir clavant la vista a la 

boira.
–Separar les barques, clavar-los un cop al cap…, qualsevol 

cosa perquè no pugin a bord.
–No veig res –va dir en Sanada.
–Els veuràs –va afirmar en Naito.
Tenia raó. Quan va començar a escampar-se la boira, en Sa-

nada va veure infinitat de petites barques que envoltaven el 
vaixell i impedien que avancés. Els fantasmes semblaven figures 
de cera i els seus cossos eren transparents, com fets d’esquinçalls 
de boira i buit. Hi havia molts funayureis en cada barca, tots 
drets i amb els braços allargats cap a ells, com implorant ajuda, 
encara que no els podien sentir. Els seus ulls eren dos punts 
foscos sense fons enmig d’unes cares blanquinoses. Eren per-
sones de totes les edats, fins i tot nens, i en Sanada va sentir 
llàstima per ells.

–No has de tenir-ne llàstima. Els qui ho van fer no van 
trigar a reunir-se amb ells en el fons del mar –va advertir en 
Naito, que semblava haver endevinat el pensament del jove 
samurai.

–No semblen perillosos, sinó pobres captaires a les ribes de 
la mort.

–Tu ocuparàs aquesta riba al costat d’ells si no estàs atent 
–va dir en Naito mentre descarregava el rem contra els ocupants 
d’una de les barques que s’havia apropat perillosament.

La barca es va partir en dos com si fos de gelatina i els seus 
ocupants es van perdre en el fons del mar. Era fàcil acabar amb 
ells; es desfeien igual que el fum, va pensar en Sanada; així i tot, 
va dubtar a descarregar el primer cop. I no sabia per què.

–No us farem cap mal –va sentir en Sanada; era la veu d’una 
dona. 
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Els Tresors Imperials 17

Va girar el cap a l’esquerra amb el rem cap amunt i llavors la 
va veure sobre la coberta, molt a prop d’ell. Aquell espectre 
havia estat una dona bella i, encara que el seu aspecte era real-
ment fantasmal, en Sanada no va tenir cap por. El seu cos era 
com un fluid blanc i transparent que es bressolava amb el vent. 
Tenia les galtes enfonsades i una mirada plàcida. En Naito tam-
bé la va veure i, molt espantat, va córrer cap a ella amb la inten-
ció de descarregar el rem sobre el fantasma del mar. En Sanada 
s’hi va interposar per parar el cop alhora que cridava:

–Espera’t! 
–Que t’has tornat boig? Ens matarà –va exclamar en Naito.
–No, no ho faré. Cap de nosaltres no us farà cap mal –va 

dir el fantasma de dona dirigint-se a en Naito, i després, cla-
vant els seus ulls buits en en Sanada, va afegir–: Necessito la 
teva ajuda.

–En què et puc ajudar?
La dona es va treure un medalló que duia al voltant del coll 

i el va allargar a en Sanada.
–Vull que lliuris això al meu espòs i que li diguis que ell no 

va ser culpable de la meva mort. Llavors descansaré en pau a la 
tenebrosa Terra de Yomi.

En Sanada va agafar el medalló.
–On el puc trobar? –va preguntar en Sanada.
–A la taverna del Drac Blau. Des de la meva mort s’hi passa 

la vida, malgastant els seus dies. El seu nom és Takeo i era fort 
com el bambú.

–Així ho faré –va afirmar en Sanada.
–Gràcies, noble guerrer. I vés amb compte amb la que no té 

rostre –va ser l’últim que va dir abans de desfer-se en la boira. 
Els altres funayureis també es van esfumar com en un som-

ni. Estaven sols al mar.
En Sanada es va quedar intrigat amb el medalló a la mà; va 

mirar en Naito, que estava tan perplex com ell davant la ràpida 
desaparició de totes les barques.

–Què ha volgut dir amb «la que no té rostre»? Per què he 
d’anar-hi amb compte?
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SANADA18

–Sé a què es referia. La Noppera-bo és la que no té rostre; 
es tracta d’una yurei, un fantasma dels més perillosos.

–I què té contra mi?
–Ho ignoro, però suposo que no trigaràs a esbrinar-ho, així 

que t’aconsello que et mantinguis alerta i en guàrdia.
El vell es va tornar adormir i en Sanada va passar gran part 

de la nit fent voltes a aquell assumpte. Finalment, per oblidar-ho, 
va pensar en el seu pare, que no veuria mai més, i va notar que 
l’envaïa la pena. Després, va recordar el mestre Oda; era molt 
el que n’havia après i les seves paraules l’acompanyaven sempre. 
Al costat del mestre Oda va comprendre una frase que li va dir 
el seu pare feia molt temps: «El teu pare i la teva mare són com 
el sol i la terra; el teu mestre és com la lluna». També va pensar 
en la seva germana, l’Oyuki, i en la Kusinada, la noia més bella 
que havia conegut mai i de la qual estava profundament ena-
morat. Però no ho podia evitar: passaria molt de temps fins que 
tornés a veure-la, ja que abans havia de conèixer quin era el seu 
origen i si, en algun lloc del món, hi havia algú que portés la 
seva mateixa sang. 

Abstret, la seva mirada es va perdre en el mar. Començava 
a clarejar i, al lluny, va veure una vela que es dirigia cap a ells a 
bon ritme.

El vell pescador i els seus néts ja s’havien despertat i van 
empal·lidir amb la visió.

–Els coneixes? –va preguntar en Sanada al pescador asse-
nyalant en direcció al vaixell.

–Són pirates. No tenim res a fer. Serà millor lliurar-los la 
càrrega –va dir en Fuma avançant-se al seu avi.

–Tota una jornada treballant per això, perquè aquests ma
leïts gossos del mar ens robin! –es va queixar en Naito amb un 
to pesarós.

–No podem anar de pressa? –va preguntar en Sanada.
–Ens enxamparan. Sempre ho fan –va tornar a intervenir en 

Fuma.
En Sanada es va adonar que no era la primera vegada que 

aquells desaprensius atacaven el vell pescador i li robaven.
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Els Tresors Imperials 19

–Amagueu-vos; no us vull a coberta. Jo tractaré amb ells –va 
dir en Sanada mentre es treia la roba de pesca i es col·locava 
l’armadura.

–Són molts. No hi ha res a fer –va dir l’ancià.
–Quants?
–Dotze o catorze.
–Ja us han robat més vegades, oi?
–No solament a mi, a tots els pescadors. És en Takeda, un 

dels pirates més sanguinaris a les ordres de l’Aito. De vegades 
aconseguim burlar-los i d’altres no tenim tanta sort… Aquest 
és un d’aquests dies. Són molts, Sanada. Serà millor que no t’hi 
enfrontis –va insistir. 

En Sanada coneixia l’Aito, el cap dels pirates. Va ser un fidel 
aliat del bandit Yutaka i li va prestar els seus serveis en l’aixeca-
ment contra l’Emperador. En Sanada sabia que tard o d’hora 
s’hauria d’enfrontar amb el pirata i derrotar-lo, igual que va fer 
amb en Yutaka.

–Avui, al port d’Izu, vendràs els teus peixos a bon preu; t’ho 
garanteixo.

La seguretat del samurai, per un segon, els va fer tenir espe-
rances que així fos; però immediatament el pessimisme va tor-
nar a aflorar en els seus rostres. Els nens tremolaven.

–No tingueu por –els va dir en Sanada–. No hi ha res a témer.
El jove samurai estrenyia ben fort la seva espasa, anomena-

da l’Espasa Llegendària, mentre clavava la mirada de falcó en el 
vaixell pirata. Finalment, els tres li van fer cas i es van amagar a 
l’interior del vaixell de pesca.

El vaixell pirata cada vegada es trobava més a prop i, si conti-
nuava així, al cap de ben poc els abordarien. El vaixell, de popa 
curta i sense quilla, era petit i ràpid. Les seves veles, de tela grui-
xuda de cotó, estaven unides per joncs entrellaçats i teixides en 
llistons de bambú. El buc, pintat d’un vermell intens, en reforça-
va l’aspecte amenaçador. Tenia tres pals, una gran vela al pal ma-
jor i dues de petites al de messana i al trinquet. En Sanada ja 
podia veure alguns dels pirates a la coberta, preparats per saltar 
sobre l’insignificant vaixell de pesca. Era impossible escapar-se’n. 
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Cavall i cavaller, l’un al costat de l’altre, es van preparar per 
al combat. En Rai va comprendre la situació i va saber el que 
havia de fer. Aquells pirates provarien en els seus rostres i en el 
seu pit la força de les seves potes. En Sanada s’havia d’avançar 
a qualsevol moviment dels pirates; sorprendre’ls, no donar-los 
un respir. Amb el cap alçat, va mantenir una postura de combat: 
les espatlles cap avall, l’abdomen endurit i fortalesa a les cames. 
Havia d’observar la seva ordre d’atac, sortir amb rapidesa a l’en-
contre dels primers pirates i, amb l’espasa desembeinada, adop-
tar una estratègia d’esquerra a dreta, amb l’ànim de donar-los 
caça a tots encara que s’abalancessin sobre ell. Tot això pensava 
en Sanada mentre els pirates, en ràpida maniobra, van amurar 
en paral·lel a pocs metres de la línia de babord del vaixell de 
pesca.

En Takeda va fer la seva aparició a la coberta, envoltat per 
un gran nombre dels seus homes. Era un tipus cepat i corpulent 
i la seva cara maligna tenia una expressió de gran feresa; la d’un 
home que mai no perdonava. Duia un mocador nuat al cap i 
una gran quantitat d’armes al voltant de la cintura. Els altres no 
tenien millor aspecte; eren bruts i acostumats a la brega i a la 
baralla sense quarter. 

En Takeda es va quedar mirant el samurai amb una expressió 
de sorpresa. Després, va esclafir a riure i els seus homes el van 
imitar.

–Lliureu-nos la càrrega i no us farem cap mal.
En Sanada no va respondre. Va continuar mirant-los i ava-

luant la situació i les seves possibilitats.
–Surt del teu amagatall, Naito! Aquesta vegada no et servirà 

de res amagar els teus néts. Els vendrem a un bon preu, com 
farem amb el teu fill.

–Ja n’hi ha prou de xerrameca! –va cridar en Sanada–. Take-
da, tens un minut per girar cua i perdre’t en l’horitzó.

–Qui ets?
–Qui sóc no té importància. Aquí no trobaràs or ni plata.
–Ho sé; em conformaré amb una bona pesca.
–Gira cua i cap dels teus homes no resultarà ferit.
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–També aconseguiré un bon preu per aquest magnífic cavall 
–va dir en Takeda, sense tenir en compte les paraules d’en Sa-
nada.

–Gira cua –va repetir en Sanada.
–Abaixa aquesta espasa o prendràs mal. Que et penses que 

ens aturarem per una criatura? –va exclamar el pirata amb 
menyspreu.

Tots els pirates van riure a cor què vols. Qui es pensava que 
era vestit d’aquella manera, com si fos un gran guerrer? 

–L’excés de seguretat és un perill –va dir en Sanada sense 
fer-li res que aquells ximples se’n riguessin.

–No discutiré amb un idiota –va dir en Takeda sense deixar 
de burlar-se d’en Sanada–. Aparta’t! 

En Sanada no es va immutar. Només va estrènyer més la seva 
espasa.

–Takeda, et diré el que passarà si no fas cas als meus adver-
timents –va començar a dir en Sanada–. Primer de tot llançaré 
alguns dels teus homes al mar. Després saltaré a bord, esquin-
çaré les veles, incendiaré la coberta, acabaré amb un parell més 
dels teus esbirros i finalment…

En Takeda el va interrompre amb un somriure d’incredulitat:
–Finalment, què?
–Esborraré aquest estúpid somriure de la teva cara.
Va ser la gota que va fer vessar el got. A un lleu gest del pirata, 

uns quants dels seus homes es van disposar a entrar en acció.
En Sanada estava preparat. 
Quatre pirates es van preparar per a l’abordatge amb les es-

pases entre les dents, i en Sanada en va repel·lir dos abans que 
poguessin completar el seu assalt. Van caure al mar. En Rai, per 
la seva banda, aixecant-se sobre les potes del darrere, va clavar 
els cascos en els altres dos, que immediatament, malparats i 
adolorits, es van reunir amb els seus companys.

En Sanada va saltar a bord del junc sense donar temps als 
pirates a reaccionar. 

–On dimonis s’ha ficat? –va cridar en Takeda amb l’espasa 
a la mà.
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El jove grimpava veloçment pel pal major. Va treure el wa-
kizashi, l’espasa curta, la va enfonsar a la tela i es va deixar 
caure. El tall de la seva espasa va començar a estripar la vela fins 
a convertir-la en un simple drap. En Sanada va saltar a coberta 
i, burlant un grup de pirates, va córrer amb la catana a la mà en 
direcció a l’alcàsser. Alguns homes li van sortir al pas, el van 
envoltar, però al samurai no li va costar gaire treure-se’ls del 
mig. Es batia amb coratge i decisió, desarmant-ne un, ferint-ne 
un altre i obrint-se camí cap al seu objectiu. Quan va arribar a 
l’alcàsser, d’un sol tall va tallar el fanal de popa, el va agafar al 
vol amb l’altra mà i el va llançar amb decisió contra la vela del 
pal de messana. Davant la sorpresa dels pirates, el foc va córrer 
com la pólvora i part de l’alcàsser va quedar envoltat per les 
flames.

–És un diable! –va cridar un dels pirates, que, espantat, va 
fugir cap a l’altra banda del vaixell.

El altres el van seguir a la desbandada.
–No fugiu! Acabeu amb aquesta maleïda criatura! –va cridar 

en Takeda fora de si.
Va córrer cap a en Sanada amb l’espasa a la mà, però el seu 

avanç es va veure interromput pels pirates que fugien de l’alcàs-
ser. En Takeda en va agafar un per la camisa i el va sacsejar.

–Què feu? Que no m’heu sentit? Enxampeu-lo! Que no fugi!
Només dos van intentar que en Sanada no s’escapés. Però el 

noi es va batre amb tant de coratge que els va desarmar d’un sol 
cop. En Sanada es va apropar a estribord disposat a saltar de 
nou a bord del vaixell pesquer. Va agafar una corda que penjava 
del pal de messana i va saltar. En Takeda, a pocs metres del noi, 
va fer el mateix. 

Els dos es van trobar a la coberta del pesquer i, mentre en 
Sanada agafava el timó per iniciar una ràpida maniobra d’allu-
nyament, el pirata va descarregar un cop d’espasa sobre el noi. 
En Sanada va tenir el temps just d’esquivar la fulla, que es va 
enfonsar en el timó.

–Aquest no és el teu vaixell! –va cridar en Sanada alhora que 
li clavava un fort cop de puny a la cara i el llançava al mar.
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En Naito, satisfet, va sortir a coberta disposat a ajudar el jove 
samurai.

–Fugim d’aquí. El foc els mantindrà entretinguts durant una 
bona estona.

–Dubto que ens puguin seguir. Has inutilitzat les veles –va 
dir en Naito amb una alegria i un entusiasme que feia temps que 
no experimentava.

Aquell noi, sol i sense ajuda, havia derrotat els pirates. I a 
més complia les seves promeses: havia esborrat l’estúpid som-
riure de la cara d’en Takeda i l’havia llançat al mar.

–Et puc abraçar? –va preguntar en Naito i, sense esperar 
resposta, va envoltar el samurai amb els seus braços i va comen-
çar a saltar com un nen.

Els nens havien sortit a la coberta i miraven el seu avi amb 
una expressió d’incredulitat. 

El primer que van fer va ser allunyar-se cames ajudeu-me 
d’allà. Quan el vaixell pirata ja era solament un punt en flames 
enmig del mar, en Sanada va dir:

–Ara explica’m què li va passar al teu fill. 
En Naito, abans d’iniciar el seu relat, va posar rumb cap al 

port més important de les illes d’Izu i va preparar l’esmorzar. 
Havent menjat tots a coberta, va començar a parlar. La seva veu 
va sonar trista i desesperançada.

El vell pescador va explicar que havia tingut dos fills. El gran 
havia mort feia uns anys, quan els pirates van atacar el lloga-
ret i es van endur per la força alguns dels seus habitants per 
vendre’ls com a esclaus. Van capturar la seva mare, la dona 
del pescador, i el noi va sortir en defensa seva amb un ganivet 
a la mà. El cap dels pirates no ho va dubtar un instant i va 
enfonsar la seva espasa al cor del noi davant la mirada aterri-
da de la mare. En Naito, com la resta dels pescadors, no es 
trobava en aquell moment al poble. Tots estaven pescant al 
mar, encara que, si haguessin estat allà, tampoc no haurien 
pogut aturar els pirates. No tenien armes, no sabien defen-
sar-se, només pescar, i els pirates eren gent malvada i sangui-
nària. Aquell dia, a més de matar el noi, es van endur catorze 
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habitants del llogaret; tots els que no van aconseguir esca-
par-se i amagar-se. 

En Naito va reunir tots els diners que tenia i es va dirigir a 
l’illa dels pirates amb la intenció de pagar un rescat per la seva 
esposa. Ja havia perdut un dels seus fills i no estava disposat a 
resignar-se a perdre també la millor de les esposes i font de tota 
la seva alegria.

–Per què acceptar aquests diners a canvi de la teva dona 
quan, senzillament, te’ls puc robar? –li va dir el pirata rient-se 
d’ell.

Això va ser el que va fer, després d’amenaçar en Naito de 
matar-lo si no desapareixia immediatament de la seva vista. La 
seva intenció no era capturar-lo ni vendre’l com a esclau, ja que 
aconseguiria pocs diners per ell, sinó que li seguiria robant al 
llarg dels anys. En Naito mai més no va tornar a veure la seva 
dona.

–Fa poc més d’una setmana –va concloure en Naito–, els 
pirates van tornar a atacar el nostre llogaret i es van endur l’únic 
fill que em quedava, el seu pare –va dir assenyalant els seus 
néts–. També se’ls haurien endut a ells si no els hagués amagat. 
Des de llavors no hem tornat al llogaret. Vivim al vaixell de 
pesca, a l’empara de qualsevol port. Aquesta és la història.

–Et diré el que farem –va replicar al cap d’una estona en 
Sanada–. Vendrem el peix al port d’Izu i aquesta nit dormirem 
al vaixell. Necessitem descans. I demà, abans que es faci de dia, 
sortirem a complir una missió.

–Quina missió?
–Rescatar el teu fill.
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